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ГИБРИДНЫЕ ЛИЧНЫЕ ИМЕНА В СКАНДИНАВСКИХ ДИАСПОРАХ:  
К ПРОИСХОЖДЕНИЮ ИМЕНИ МАЛЪФРИДЪ

Имя Малъфридъ (Малъфрѣдь, Малъфридь), дважды упомянутое в летописях (под 1000 и 1167–1168 гг.), традиционно отож-
дествляется с др.-сканд. Mal(m)f﻿ríðr. Однако основа malm- (< malmr ‘металл’, поэтич. ‘золото’) не образует личных имен, как 
и другая возможная основа mál ‘речь’. В Скандинавии имя Malfríðr носила только дочь Мстислава Владимировича, вышедшая 
замуж за Сигурда Крестоносца (1011 г.), а после его смерти – за датского Эйрика Памятливого (1033 г.). В статье обосновы-
вается предположение, что имя Малъфридъ относится к широко распространенному в скандинавских диаспорах в Европе типу 
гибридных личных имен и топонимов, где первая основа – др.-рус. Мал-, вторая – др.-сканд. -fríðr. 
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Имя Малъфрѣдь (ЛА1, Малъфридъ ИХР, Малъфридь НПЛмл) встречается в летописях дважды: под 6508 
(1000) г., где сообщается, что «преставися Малъфрѣдь» [ПСРЛ, т. 1, стб. 129; т. 2, стб. 114], и под 6675 
(1167/1168) г., где речь идет о браке Малъфридъ Юрьевны с луцким князем Всеволодом Ярославичем 
[ПСРЛ, т. 2, стб. 527]. Еще одна Малъфридъ, дочь Мстислава Владимировича, известна по скандина-
вским источникам как жена норвежского короля Сигурда Крестоносца (брак состоялся, вероятно, 
в 1111 г.), а затем датского короля Эрика Памятливого (1133 г.) [Джаксон, указатель]. Очевидно, что 
имя Малъфрилъ было династическим в клане Рюриковичей [Литвина, Успенский, с. 247–249].

Отрезок летописи за 1000–1011 гг. считается фрагментом либо княжеского помянника, либо 
ранних кратких анналов, ведшихся при Десятинной церкви [Гиппиус, с. 30; Guimon, p. 121–122], куда 
записывались сообщения о смертях членов княжеского дома. Поэтому полагают, что Малъфрѣдь – либо 
жена (как писал В. Н. Татищев)2, либо, что вероятнее, мать Владимира Святославича [Литвина, Успен-
ский, с. 247]. Если о  «языческой» жене Владимира с  таким именем ничего не известно, то его мать 
по имени Малуша («Володимеръ бо бѣ отъ Малуши…») упоминается под 6478 (970) г. [ПСРЛ, т. 1, 
стб. 69; т. 2, стб. 57], причем ее статус и родственные связи характеризуются беспрецедентно подробно. 
Она – дочь некоего Малка Любечанина, о котором ничего не известно, и сестра Добрыни, воеводы Вла-
димира, о котором речь в летописях идет неоднократно. Она – «ключница» (или «милостьница – в И) 
княгини Ольги3. Именование Владимира «робичичем» в качестве причины нежелания Рогнеды выйти 
за него замуж («не хочю розути робичича» [ПСРЛ, т. 1, стб. 76]) указывает, если доверять устной тра-
диции, на несвободный статус Малуши, положение которой при Ольге, тем не менее, было весьма вы-
соким: ключница заведовала хозяйством своего господина. Поскольку имя Малуша может рассматри-
ваться как деминутив к Малъфрѣдь, большинство исследователей отождествляет Малушу и Малъфрѣдь 
[Успенский, с. 37; Литвина, Успенский, с. 338, примеч. 8; Котляр; Пчелов, с. 13; и др.]. Если отождест-
вление Малуши и Малъфридъ верно, то Малуша – уменьшительная форма основы Мал- с уменьшитель-
но-ласкательным суффиксом -уш-. 

	 Имя Малъфридъ, Малъфрѣдь, казалось бы, с  очевидностью этимологизируется из скандина-
вского двухосновного женского имени Mál(m)fríðr4 (от málmr ‘металл’, в скальдической поэзии ‘золото’, 
и fríðr, прилагательное, ‘красивый’, изначально ‘любимый, возлюбленный’) [Thomsen, s. 403; Рыдзевская, 
с. 172, примеч. 45; Strumiński, p. 190; и др.]. Вторая основа широко употребительна в женских (как вто-
рой компонент) и мужских (первый компонент) именах во всех скандинавских странах [ Janzén, s. 103].
1  Здесь и далее приводятся сокращенные обозначения летописей и их списков: Л – Лаврентьевская летопись, А – Московско-Академический 
свод, И – Ипатьевская летопись, Х – Хлебниковский список, Р – Радзивиловская летопись, НПЛмл – Новгородская первая летопись младшего 
извода. 
2  В. Н. Татищев добавляет, что умершая в 1000 г. Малфрид – «княжна богемская», жена Владимира Святославича [Татищев, т. 4, ч. 2 (первая 
редакция), с. 103] и что она – «чехиня, мати Святославля» [Татищев, т. 2, ч. 2 (вторая редакция), с. 69; т. 4, ч. 2 (первая редакция), с. 141]. Что 
одной из жен Владимира была «чехиня», мать Вышеслава, а не Святослава, сообщает и Повесть временных лет [ПСРЛ, т. 1, стб. 80]. 
3  Происхождение Малуши, ее возможная связь с древлянским князем Малом, ее отношения со Святославом и проч. много раз обсуждались, 
но из-за отсутствия дополнительных источников все существующие гипотезы проблематичны (см.: [Котляр]).
4  Почему первой основой имени В. Томсен и др. сочли слово málmr, никогда не объяснялось, а между тем это вызывает вопрос: в древнерусских 
источниках все написания имени не содержат -м- в конце первой основы.
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C первой же основой, как и с именем в целом, дело обстоит значительно сложнее. Ф. Б. Успен-
ский отметил, что имя Малъфридъ никогда не подвергалось специальному изучению, настолько очевид-
ным казалось его происхождение [Успенский, с. 55, примеч. 20]. Не появилось посвященных ему работ 
и в последующее двадцатилетие, насколько мне известно. Между тем слово málmr как основа личных 
имен не засвидетельствовано в скандинавском [Lind, h. 5, sp. 757–758; DGP; Peterson], древнеанглий-
ском [PASE] или германском [Förstemann] именословах (о нескольких поздних случаях – см. ниже). 
В древнерусских источниках представлена только форма без -м- в конце первой основы, поэтому более 
вероятной, нежели málmr, могла бы быть основа mál ‘речь’ [Cl.-Vigf., р. 415]. Тогда имя могло бы иметь 
значение ‘Красивая речами’, ‘Красноречивая’. Но и слово mál ни разу не встречается в личных именах 
Скандинавии, Англии или Германии. Таким образом, в имени Малъфридъ второй компонент -fríðr без 
сомнения принадлежит скандинавскому именослову, происхождение же его первой основы не ясно.

Инородность для Скандинавии этого имени подтверждается его встречаемостью в  скандина-
вских источниках. Др.-исл./норв. и др.-дат. Mаlfríðr появляется впервые и в дальнейшем используется 
только в рассказах о женитьбе Сигурда Крестоносца на дочери Мстислава Владимировича, которая на-
звана Mаlfríðr5, а через три года после его смерти – о ее браке с датским королем Эриком II Памятливым 
в  1133 г. Вероятно, в  этом браке она получила второе имя – Маргарета [Успенский, с. 39]. Сообще-
ние о  браке Сигурда Крестоносца и  Mаlfríðr «дочери Харальда из Хольмгарда»6 впервые встречает-
ся в «Fagrskinna», своде саг, составленном около 1220 г. (фрагмент древнейшей рукописи датируется 
серединой XIII в.)7. В подавляющем большинстве рукописей, прежде всего содержащих раннюю ре-
дакцию свода (группа В), написание имени соответствует древнерусскому Малъфридъ, и лишь в одной 
рукописи этой группы есть вариант Mаlmfríðr наряду с Mаlfríðr. В дальнейшем написание имени коле-
блется, но можно с уверенностью полагать, что имя пришло в Скандинавию из Руси и что исходным был 
вариант без -m-. 

Помимо неоднократных упоминаний Малъфридъ Мстиславны в связи с ее браками, имя Mаlfríðr 
получило некоторое, очень ограниченное, распространение в Норвегии, Исландии и Дании в после-
дующее время. В Норвегии оно засвидетельствовано три раза в XVI в. только в форме Mаlfríðr, в Ис-
ландии – в форме и Mаlfríðr, и Mаlmfríðr (один случай) – четыре раза в XIV и XV вв. [Lind, h. 5, sp. 757–
758]. Особенно своеобразна судьба этого имени в Дании: оно называется в связи с браком Малъфридъ 
Мстиславны с Эриком Памятливым, но позднее ни разу не использовалось для именования реальных 
лиц. Зато с XIV в. ее имя становится популярным в народных песнях, где его носят фольклорные герои-
ни: дочь ярла, королева и др. [DGP, sp. 890]. Нет сомнений, что в датском фольклоре запечатлелся образ 
жены Эрика Памятливого – единственной датской королевы, носившей имя Mаlfríðr. 

	 Если появление имени Малъфридъ в Скандинавии достаточно прозрачно, то его возникнове-
ние на Руси остается неясным. По предположению Ф. Б. Успенского, оно могло бы восходить к готско-
му имени Амалафрида (Ἀμαλαφρἱδα, ум. 523 г. или позже, сестра короля остготов Теодорика Великого), 
в котором отразилось имя легендарного прародителя готов Амала (ср.: Амаласвинта, дочь Теодорика 
Великого, Амалаберга, дочь Амалафриды, и др.). Ссылаясь на упомянутое выше сообщение В. Н. Та-
тищева о том, что жену Владимира «чехиню» звали Малфрид, Ф. Б. Успенский полагает, что «это имя 
(Амалафрида. – Е. М.) могло быть принесено на Русь из немецкого именослова» через жену Владимира 
«чехиню» [Успенский, с. 56, примеч. 20] (дополнительную аргументацию см.: [Литвина, Успенский, 
с.  248–249] со ссылкой на [Förstemann, S. 76]). Однако все указанные Э. Фёрстеманном случаи употре-
бления имени Amalafrida относятся к сестре Теодорика (как, например, во «Всеобщей хронике» Экке-
харда), кроме одного – в вюртембергской (верхнерейнская область) грамоте № 14 (772 г.) так названа 
одна из дочерей получателя пожалования. Думается поэтому, что при всем сходстве имен отдаленность 
их употребления во времени и в пространстве делают эту гипотезу маловероятной. 

	 Между тем в древнерусском именослове имеется надежно засвидетельствованная именная ос-
нова мал-. Наряду с комплексом практически одновременных имен Малъ (древлянский князь), Малуша 
5  В древнерусских источниках она не упоминается, и мы знаем о ней только по скандинавским сагам и западноевропейским источникам (см.: 
[Литвина, Успенский, с. 246–247 и примеч. 26 на с. 246]). Ее упоминания в скандинавских источниках см.: [Джаксон, указатель].
6  В скандинавских источниках Мстислав Владимирович именуется Харальдом. 
7  В более ранних норвежских латиноязычных хрониках и в «Ágrip af norges konunga sǫgum» (около 1090 г.) оно отсутствует, но в последующих 
сводах саг и других источниках оно приводится неоднократно (см.: [Джаксон, с. 497–504, 507–508, 606–609]). 
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(мать Владимира Святославича), Малъко (ее отец), имена с той же основой представлены в берестя-
ных грамотах: Малъ (№ 348), Малята (№ 688, 769), в Новгородской первой летописи [НПЛ]: Малыш 
(Прокша Малышевич, новгородец, XII–XIII вв., под 6707 и 6715 гг.), в граффити8 в Киевской Софии: 
Маль (№ 102)9 и Софии Новгородской: Мал[ята] (№ 356)10. Имена, фамилии и прозвища с основой 
мал- многократно отмечены в словаре Н. М. Тупикова [Тупиков, с. 296–299 – мужские имена; с. 517– 
женские имена]. Возникает поэтому вопрос, не могла ли произойти контаминация славянской и скан-
динавской основ в одном имени, либо присоединение к славянской основе мал- скандинавского эпитета 
или прозвища fríðr, что привело к возникновению нового и для Руси, и для Скандинавии гибридного 
имени Малъфридъ? 

	 Проблема объединения в  двухосновном личном имени разноязычных компонентов на Руси, 
как кажется, никогда не рассматривалась, поскольку подобные гибридные имена не выявлялись. Меж-
ду тем гибридизация онимов чрезвычайно характерна для так называемых скандинавских диаспор 
[ Jesch] – колонизованных скандинавами в эпоху викингов земель в Западной Европе (в Англии в се-
редине IX в., во Франкии в начале Х в.) и на островах Северной Атлантики (VIII–X вв.). В результа-
те переселения скандинавов на новые земли сформировались более или менее компактные области со 
значительным скандинавским сельским населением, такие как Денло, северная Шотландия, восточная 
Ирландия с центром в Дублине, нижнее течение Сены с центром в Руане. Во всех этих областях рассе-
ление скандинавов было по преимуществу чересполосным, что определяло тесные контакты мигрантов 
с  местным населением. В Восточной Европе, где земледельческая колонизация была крайне незначи-
тельна, скандинавы – в основном воины и торговцы – концентрировались в поселениях на торговых пу-
тях (Ладога, Полоцк, Витебск, Гнёздово, Шестовица и многие другие) и в центрах власти, прежде всего 
в Киеве, Новгороде и др. 

Скандинавские сообщества, консолидировавшиеся в  иноэтничной и  инокультурной среде – 
«викингские диаспоры» – характеризовались, с одной стороны, воспроизведением традиционного со-
циального устройства и культуры, что поддерживалось контактами с родиной и «сохранением, обоб-
щением и отображением чувства коллективной идентичности и конструированием общего культурно-
го дискурса» [Abrams, p. 21], с другой стороны – взаимодействием с местными социальными институ-
тами, культурой, религией, языком. 

К числу наиболее очевидных проявлений культурного взаимодействия скандинавских переселен-
цев и местного населения принадлежит ономастикон, прежде всего личные имена [Ademar de Gautries; 
Fellows-Jensen; Sandnes], но также и топонимия, в которой широко использовались личные имена. В то-
понимии центральной Англии и Нормандии11, запечатленной в средневековых документах, представле-
но большое число «гибридных» топонимов, состоящих из скандинавского личного имени и местного 
топографического термина: Grimestone (др.-сканд. Grímr + др.-англ. tūn), Fotston (др.-сканд. Fótr + др.-
англ. tūn), Ketelesbeorg (др.-сканд. Ketill + др.-англ. beorg) [Fellows-Jensen] в Англии, Bondeville (др.-сканд. 
Bóndi + ст.-франц. ville), Émondeville (др.-сканд. Ámundi + ст.-франц. ville) [Scandinavian Personal Names]. 
Не менее распространены в  скандинавских колониях гибридные личные имена, например в  Англии: 
Asbeorn (др.-сканд. Áss + др.-англ. beorn), Lēofketill (др.-англ. Lēof + др.-сканд. Ketill), Þorhefed (др.-сканд. 
Þórr + др.-англ. heafod) [Fellows-Jensen, p. 186, 307] или во Франкии: Bretkollr (ст.-франц. Bret + др.-сканд. 
Kollr), Þorbert (др.-сканд. Þórr + ст.-франц. bert) [Scandinavian Personal Names]. 

Гибридные имена возникали, хотя и редко, и в самих скандинавских странах. Так, в Исландии, 
которая поддерживала очень тесные контакты с кельтским миром (северной Шотландией, Ирландией), 
наряду с собственно кельтскими именами (Njál, Kjartan и др.), была заимствована основа Gil- (гаэльск. 
Gillе, Gillа ‘ребенок’), которая в качестве имени Gilli обильно представлена в Англии [Fellows-Jensen, 
p. XXVIII], легла в основу распространенного имени Gísli [ Janzén, s. 140], а также отразилась в ряде 
двухосновных имен-гибридов, например Gil-laug, представленном в шведских рунических надписях [Pe-
terson, s. 77–78]. 

8  Сердечно благодарю М. Дробышеву за указание на эти граффити.
9  URL: http://epigrafika.ru/epigraphy/inscription/show/479 (дата обращения: 20.05.2025).
10  URL: https://epigraphica.ru/epigraphy/inscription/show/356 (дата обращения: 20.05.2025). 
11  Возможная скандинавская топонимия в Древней Руси требует специального изучения. 
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	 Своего рода гибридные имена возникали в древнескандинавской письменности при отраже-
нии имен древнерусских князей Владимиръ и Ярославъ. При сохранении первой основы этих имен (ос-
нова Влад- соотнесена с этимологически родственной др.-сканд. vald-) вторая осмыслялась – по сход-
ству звучания – как собственно скандинавская основа: -marr в первом случае (Valdimar) и -leifr или -lafr 
во втором, хотя при этом нарушалось деление русского имени: с- второго компонента присоединялось 
к первому: Jariz-leifr. Имя Jarizleifr послужило основой для образования также гибридного имени с рас-
пространенной скандинавской второй основой -kárr – Jarizs-kárr, приводимого в эддической «Второй 
песни о Гудрун»12 [Литвина, Успенский, с. 53, примеч. 41]. К гибридному типу можно отнести и имя 
Burisleifr. 

Известно также несколько русско-скандинавских гибридных апеллятивов: tapar-øx ‘топор-то-
пор’ (возможно, англо-скандинавский гибрид, так как встречается в англо-саксонском источнике), pólú-
ta-svаrf ‘обход палат’, Gull-varta ‘Золотые ворота’, Bjalka-land ‘Земля белок’ [Стендер-Петерсен, с. 221]. 
Три последних слова встречаются в исландских сагах как гапаксы.

	 Языковое взаимодействие славян и скандинавов породило к середине Х в. билингвизм, что на-
шло отражение в двойном наименовании росами Днепровских порогов [Константин Багрянородный, 
с. 46–499, 319–326]. Смешанная языковая среда продолжала, по всей вероятности, существовать на 
протяжении большей части второй половины Х в., когда возникает имя Малъфридъ (вне зависимости 
от того, является ли оно именем матери или жены Владимира). Представляется вероятным, что Малъ
фридъ можно рассматривать как русско-скандинавское гибридное имя, где первой основой служит др.-
рус. Мал-, тогда как вторую основу представляет др.-сканд. -fríðr. 
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HYBRID PERSONAL NAMES IN SCANDINAVIAN DIASPORAS:  
ON THE ORIGIN OF THE NAME Malfríðr

The name Malfríðr (Малъфрѣдь, Малъфридь, Малъфридъ) is recorded in the Old Russian chronicles two times (s.a. 1000 and 
1167/1168) and is traditionally explained as ON Mal(m)fríðr. The stem málm- (< málmr ‘metal’, in scaldic poetry ‘gold’), however, is 
not attested in personal names. In Scandinavia the name belonged only to the daughter of the Russian prince Mstislav Vladimirovich 
who married Sigurðr Jórsalafari (1011) and after his death Erik Emune (1033). An attempt is made to substantiate the hybrid origin of 
the name consisting of OR Mal- (a widely spread stem in personal names) and ON -fríðr. The hybridization of stems of different origin 
was a popular means of constructing personal and place names in Viking Age Scandinavian diasporas in Europe.
Keywords: Malfríðr, hybrid personal names, Scandinavian diasporas


